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Overenskommelse med Forenta nationernas Hoge Kom-
missarie for flyktingar om ett kontor i Stockholm for
UNHCR:s representant for de nordiska landerna.
Geneve och Stockholm den 31 augusti resp den 30 sep-
tember 1985

Regeringen beslot den 19 december 1985 att verkstilla notifikation om
att avtalet godkints. Avtalet trider i kraft den 1 januari 1986, efter note-
vixling den 20 och den 24 december 1985.

Riksdagsbehandling: Prop. 1985/86: 14, JU 7, rskr 14.
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AGREEMENT

between the Government of Sweden and the
United Nations High Commissioner for Refu-
gees regarding the Office of the UNHCR Re-
presentative for Nordic countries to be si-
tuated in Stockholm

The Government of Sweden and the Office of
the United Nations High Commissioner for
Refugees

Considering that Sweden is a party to the
1951 United Nations Convention relating to
the Status of Refugees and the 1967 Protocol
thereto:

Considering that the Government of Swe-
den (hereinafter referred to as “"the Govern-
ment™) and the United Nations High Com-
missioner for Refugees (hereinafter referred
to as the “"High Commissioner’ or, alternati-
vely. "UNHCR™) have agreed to establish a
Regional Office of the UNHCR (hereinafter
referred to as the "UNHCR Regional Of-
fice’) for Denmark, Finland, Iceland, Nor-
way and Sweden (hereinafter referred to as
the “"Nordic countries™ ), located in Stock-
holm:

Considering that the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Na-
tions adopted by the General Assembly of the
United Nations on 13 February 1946 (herein-
after referred to as the “General Conven-
tion™"). to which Sweden acceded on 28 Au-
gust 1947, is applicable to UNHCR, a subsi-
diary organ of the United Nations established
pursuant to Article 22 of the Charter of the
United Nations as an integral part of the
United Nations:

Considering that it is desirable to regulate
further certain matters relating to the estab-
lishment of the UNHCR Regional Office in
Stockholm:

Now therefore the Government and the
UNHCR have entered into this agreement
through the undersigned representative of the
Government and the United Nations High
Commissioner for Refugees.

Oversitining

OVERENSKOMMELSE

mellan Sveriges regering och Forenta Natio-
nernas Hoge Kommissarie for flyktingar om
ett kontor i Stockholm for UNHCR: s repre-
sentant for de nordiska linderna

Sveriges regering och Forenta Nationernas
Hoga Kommissariat for flyktingar,

som beaktar att Sverige anslutit sig till
FN-konventionen 1951 rorande flyktingars
riittsliga stiillning och till 1967 irs protokoll:

som beaktar att Sveriges regering (nedan
kallad “‘regeringen’’) och Forenta Nationer-
nas Hoge Kommissarie for flyktingar (nedan
kallad ""Hogre Kommissarien'" eller alterna-
tivt "UNHCR"") har kommit 6verens om att
uppriitta ett regionkontor for UNHCR (nedan
kallat "UNHCR:s regionkontor™) fér Dan-
mark, Finland, Island. Norge och Sverige
(nedan kallade de “'nordiska linderna') i
Stockholm:

som beaktar att konventionen om Forenta
nationernas privilegier och immuniteter som
antogs av Forenta nationernas generalfor-
samling den 13 februari 1946 (nedan kallad
den ‘allmiinna konventionen™’) och till vilken
Sverige anslot sig den 28 augusti 1947 ar till-
limplig pi UNHCR, ett subsidiirt FN-organ
uppriittat enligt artikel 22 i Forenta nationer-
nas stadga sisom en integrerad del av Foren-
ta nationerna;

som anser det onskvirt att ytterligare reg-
lera vissa fragor i samband med upprattandet
av UNHCR: s regionkontor i Stockholm.

Ddirfor har nu regeringen och UNHCR in-
gatt denna dverenskommelse genom under-
tecknade ombud for regeringen och Forenta
Nationernas Hoge Kommissarie for flykting-
ar.

! Oversittning i enlighet med den i prop. 1985/
86: 14 intagna texten.




Article 1
Functions

Section 1. The UNHCR Regional Office will
exercise in Sweden and in the other Nordic
countries the functions assigned to it by the
High Commissioner pursuant to Art. 35 of
the 1951 United Nations Convention Relating
to the Status of Refugees, the Statute of the
Office of UNHCR and the subsequent Gene-
ral Assembly resolutions relating to the
provision of international protection and as-
sistance to refugees and asylum-seekers.

Section 2. The Government shall — in ac-
cordance with the 1951 United Nations Con-
vention Relating to the Status of Refugees —
grant the Regional UNHCR Representative
and his staff free access in Sweden to refu-
gees falling under the UNHCR mandate and
persons seeking asylum or recognition of
their refugee status.

Article 11
Sratus of the UNHCR regional office

Section 3. The premises of the UNHCR Re-
gional Office and the residences of the Repre-
sentative, his Deputy and other international-
ly recruited UNHCR staff shall be inviolable.

Section 4. The appropriate Swedish autho-
rities shall exercise due diligence to ensure
the security and protection of the premises of
the UNHCR Regional Office and its staff.

Section 5. The UNHCR Regional Office
shall have the right to import into Sweden
free of tax or import duties its official vehi-
cles, office furniture, machinery and sup-
plies, including UNHCR public information
material for distribution inside the Nordic
countries.

Section 6. The UNHCR Regional Office
shall be incorporated by the Swedish Mini-
stry of Foreign Affairs into the Diplomatic
list.

Article II1
Facilities and services

Section 7. The Government shall assist the
Regional Office in finding appropriate office
premises.
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Artikel T

Uppgifter

I. UNHCR: s regionkontor kommer i Sverige
och de dvriga nordiska linderna att utfora de
uppgifter som det tilldelats av Hoge Kommis-
sarien enligt artikel 35 i FN-konventionen
1951 rorande flyktingars rattsliga stillning,
stadgan for Forenta Nationernas Hoga Kom-
missariat for flyktingar samt senare resolu-
tioner av generalforsamlingen angiende in-
ternationellt skydd och bistiand ét flyktingar
och asylsokande.

2. Regeringen skall — i enlighet med
FN-konventionen 1951 rorande flyktingars
rittsliga stillning — bereda UNHCR: s regio-
nale representant och dennes personal fritt
tilltriade i Sverige till flyktingar under
UNHCR: s mandat och personer som soker
asyl eller erkiinnande av flyktingstatus.

Artikel 11

Riittslig stiillning for UNHCR :s regionkontor
3. Regionkontorets lokaler och representan-
tens, stillforetriadarens liksom den dvriga in-
ternationellt rekryterade UNHCR-persona-
lens bostiider skall vara okrinkbara.

4, Vederbirande svenska myndigheter
skall visa vederborlig omsorg niir det giller
att tillforsikra regionkontorets lokaler och
dess personal sikerhet och skydd.

5. Regionkontoret skall ha ritt att till Sve-
rige utan tull eller importavgifter fi infora
tjinstebilar, kontorsmobler, kontorsmaski-
ner och kontorsartiklar, innefattande
UNHCR-material for information till allmiin-
heten. avsett att distribueras i de nordiska
landerna.

6. UNHCR:s regionkontor skall av utri-
kesdepartementet foras upp pa diplomatlis-
tan.

Artikel 111

Lokaler och tjinster

7. Regeringen skall bistd regionkontoret med
att finna lampliga kontorslokaler.
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Section 8. The competent Swedish authori-
ties shall do their utmost to ensure that the
UNHCR Regional Office is at all times sup-
plied with the necessary public services, and
that such public services are supplied on
equitable terms. The UNHCR Regional Of-
fice shall enjoy telephone, radio/telegraph,
telex and mail facilities on the same condi-
tions that are normally accorded to diploma-
tic missions.

Article IV

Officials of the UNHCR

Section 9. Officials of the UNHCR Regional
Office, irrespective of their rank or nationa-
lity, shall enjoy within and with respect to
Sweden the following privileges and immuni-
ties:

(a) Immunity from legal process of any
kind in respect of words spoken or written,
and of acts performed by them in their official
capacity, such immunity to continue notwith-
standing that the persons concerned may
have ceased to be officials of UNHCR;

(b) Immunity from seizure of their official
baggage;

(c) Exemption from taxation in respect of
the salaries, emoluments and indemnities
paid to them by UNHCR;

(d) Exemption, with respect to themselves,
their spouses and minor children from immi-
gration restrictions and alien registration;

(e) Immunity from national service obliga-
tions;

(f) The same privileges in respect of ex-
change facilities as are accorded to officials
of comparable rank forming part of diploma-
tic missions. In particular, UNHCR officials
shall have the right, at the termination of
their assignment to Sweden, to take out of
Sweden through authorized channels without
prohibition or restriction, their funds in the
same currency and up to the same amounts
as they had brought into Sweden as well as
any other funds for the lawful possession of
which they can show good cause;

8. Vederborande svenska myndigheter
skall gora sitt yttersta for att sikerstalla att
UNHCR: s regionkontor alltid har tillgang till
nodvindiga offentliga tjdnster och att dessa
tjanster tillhandahalls pa skiliga villkor.
UNHCR: s regionkontor skall itnjuta samma
forméner i fraga om telefon, radio/telegraf,
telex och post som vanligen tillkommer diplo-
matiska representationer.

Artikel 1V

Tjinstemdn vid UNHCR

9. Tjanstemin vid UNHCR: s regionkontor,
oavseltt stdllning eller nationalitet, skall inom
Sverige och med avseende pa Sverige atnjuta
foljande privilegier och immuniteter:

(a) immunitet mot rattsliga atgarder av var-
je slag savitt avser muntliga eller skriftliga
uttalanden som de gjort i egenskap av tjanste-
man samt atgiarder som de vidtagit i denna
egenskap. Immuniteten skall fortsatta att gil-
la, dven om berdrda personer upphort att
vara i UNHCR: s yanst;

(b) immunitet mot beslagtagande av offici-
ellt bagage;

(c) befrielse fran skatt pa l6n, ersittning
och skadestiand som utbetalats av UNHCR;;

(d) undantag for egen del, for make och
minderariga barn frin invandringsrestrik-
tioner och bestimmelser om registrering av
utlanningar;

(e) immunitet mot nationell jansteplikt;

(f) samma privilegier i valutahdnseende
som beviljas tjinsteméan i motsvarande still-
ning vid diplomatiska representationer. I syn-
nerhet skall UNHCR: s tjainstemén ha ritt att
da anstéllningen i Sverige upphor péa laglig
vag utan hinder eller restriktioner fa fora ut
penningmedel fran Sverige i samma valuta
och intill samma belopp som de inforde till
Sverige liksom andra penningmedel, vars lag-
liga innehav de kan styrka;



(g) The same protection and reputriation
facilities with respect to themselves, their
spouses, their minor children and other
members of their households as are accorded
in time of international crisis to officials of
comparable rank forming part of diplomatic
missions;

(h) Upon moving to Sweden at the time of
first taking up their appointment the right to
import for personal use, free of duty and
other levies on imports, their furniture and
personal effects in one or more separate ship-
ments, including a motor vehicle.

Secrion 10. In addition to the privileges and
immunities specified in Section 9 the Regio-
nal Representative of the High Commissioner
and his Deputy, unless they are of Swedish
nationality, shall enjoy, with respect to them-
selves, their spouses and minor children’ the
privileges and immunities, exemptions and
facilities normally accorded to diplomatic en-
voys of comparable rank. They shall for this
purpose be incorporated by the Swedish Mi-
nistry of Foreign Affairs into the Diplomatic
list.

Section 11. The privileges and immunities
for which provision is made in this Agree-
ment are granted solely for the purpose of
carrying out effectively the aims and pur-
poses of the UNHCR Regional Office. The
High Commissioner may waive the immunity
of any staff member whenever in his opinion
such immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice
to the interests of his Office.

Section 12. Without prejudice to the privi-

leges and immunities accorded by this Agree- -

ment, it is the duty of all persons enjoying
such priviliges and immunities to respect the
laws and regulations of Sweden.

Article V
General provisions

Section [3. The provisions of the General
Convention shall fully apply to UNHCR, and
the provisions of this Agreement shall be
complementary to those of the General Con-
vention. In so far as any provisions of this
Agreement and any provision of the General
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(g) samma skydd och maéjligheter till repa-
triering for egen del, for make, minderariga
burn och andra medlemmar av deras hushall
som vid internationella kriser medges tjinste-
min i motsvarande stillning vid diplomatiska
beskickningar;

(h) vid inflyttning tll Sverige ha ritt att da
de tilltriider sin befattning for personligt bruk
utan tull och andra inforselavgifter fi infora
maobler och personliga tillhorigheter, innetat-
tande ett motortordon, med en eller tlera se-
parata siindningar.

10. Utover de privilegier och immuniteter
som anges 1 punktY skall Hoge Kommissa-
riens regionale representant och dennes still-
foretriidare, savida de ¢j ir svenska medbor-
gare, jimte make och mindeririga barn dtnju-
ta de privilegier och immuniteter, betrielser
och formaner som vanligtvis tillkommer dip-
lomatiska siindebud i1 motsvarande stallning.
I detta syfte skall de av utrikesdepartementet
upptoras pa diplomatlistan.

1. Privilegier och immuniteter enligt den-
na overenskommelse beviljas endast 1 syfte
att effektivt kunna utféra UNHCR-region-
kontorets syften och idndamil. Hoge Kom-
missarien kan hiiva immuniteten for en tjins-
teman, da immuniteten enligt hans uppfatt-
ning skulle hindra rittvisans giang och di im-
muniteten kan hivas utan att skada kommis-
sariatets intressen.

12. Alla som atnjuter sadana privilegier och
immuniteter ar skyldiga att iaktta svensk lag-
stiftning, om detta ej inkriktar pa de privile-
gier och immuniteter som beviljats enligt den-
na dverenskommelse.

Artikel V

Allmdnna bestimmelser

13. Bestammelserna i den allmédnna konven-
tionen skall till fullo tillimpas pia UNHCR,
och bestimmelserna | denna 6verenskom-
melse skall utgora ett tilliagg till dessa. 1 den
man bestimmelser i denna 6verenskommelse
och i den allmidnna konventionen beror sam-

tn
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Convention relate to the same subject matter,
the two provisions shall, where possible. be
treated as complementary. so that both
provisions shall be applicable and neither
shall narrow the effect of the other.

Section 14. The Agreement shall be con-
strued in the light of the primary purpose of
enabling the UNHCR Regional Office fully
and efficiently to discharge its responsibili-
ties and fulfill its purposes.

Section 15, Consultations with respect to
modifications of this Agreement shall be en-
tered into at the request of either party. Any
such modifications shall be by mutual con-
sent.

Section 16. This Agreement may be ter-
minated by agreement between the two par-
ties. In the event of the UNHCR Regional
Office being removed from the territory of
Sweden this agreement shall, after the period
reasonably required for such transfer and for
the disposal of the property of UNHCR in
Sweden, cease to be in force.

Section 17. This Agreement shall be ap-
proved by the Parties in accordance with
their own procedures. It shall enter into force
on an agreed date when the Parties have noti-
fied each other that the procedures necessary
to this end have been completed.

Done at Geneva and Stockholm on 3lst
August 1985 and on 30th September 1985 re-
spectively

FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN
Lennart Bodstram

FOR THE OFFICE OF THE UNITED NA-
TIONS HIGH COMMISSIONER FOR RE-
FUGEES

Poul Hartling

ma sakfriga. skall bida bestimmelserna, dér
sd ir mojligt. anses komplettera varandra sé
att bida tillimpas, och ingendera skall be-
griinsa den andras verkan. i

14. Overenskommelsen skall tolkas med
hiinsyn till det primiira syftet att gora det
majligt for UNHCR: s regionkontor att full-
stiindigt och effektivt kunna utfora sina dlig-
ganden och uppfylla sina syften.

15. Samrid betriffande indringar i denna
dverenskommelse skall hillas pd begiiran av
endera parten. Sidana #ndringar skall ske
med dmsesidigt samtycke.

16. Denna overenskommelse upphor att
giilla efter 6verenskommelse mellan de biida
parterna. | hiindelse av att UNHCR: s region-
kontor flyttas frin svenskt territorium, skall
overenskommelsen upphéra att gilla efter
den tidrymd som skiiligen erfordras for sidan
flyttning och for avyttring av UNHCR:s
egendom i Sverige.

17. Denna éverenskommelse skall godkin-
nas av parterna i enlighet med for dem gillan-
de procedurer. Den trider i kraft vid 6verens-
kommen tidpunkt. niir parterna har underrit-
tat varandra om att hiirfor erforderliga proce-
durer har fullgjorts.

Som skedde i Genéve och Stockholm den
31 augusti 1985 respektive den 30 september
1985

FOR SVERIGES REGERING
Lennart Bodstrom

FOR FORENTA NATIONERNAS HOGA
KOMMISSARIAT FOR FLYKTINGAR
Poul Hartling

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986




